X Ang pagsasalin na ito ay para lamang sa sanggunian kapag magsusumite ng kahilingan sa ahensya ng
gobyerno, at kailangang isumite sa wikang Korean gamit ang opisyal na Korean na form.
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W FUSEY AAE [EX M14523M4]<IHE 2024.6.25>
B Mga Panuntunan sa Pagpapatupad ng Resident Registration Act [Attached Form 14-3] <Amended 2024. 6. 25>

FOUSEE 9y FE S EE DR AE AHA
Aplikasyon para sa Paghihigpit sa Pagtingin sa Inspeksyon at Pag-isyu ng
Pinatunayang Kopya/Certified Extract ng Resident Registration Record
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% Mangyaring basahin ang mga paalala sa likod at punan ang impormasyon, hindi dapat punan ng aplikante ang madilim na mga patlang.
(&%)
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Numero ng Aplikasyon Petsa at oras ng aplikasyon Haba ng Panahon ng pagproseso  Kaagad
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¥ Ang mga taong napapailalim sa paghihigpit ng Inspeksyon at pag-isyu ng kopya/certified extract ng
resident registration form (kabuuang katao)

AFelntol 2
Relasyon sa
aplikante
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Pangalan Address o Numero ng rehistradong residente
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% Ang mga napapailalim sa mga paghihigpit sa ng Inspeksyon at pag-isyu ng kopya/certified extract ng resident registration form ay ang mga
nasa ilalim ng bawat aytem ng Artikulo 29 (2) 5ng 'Resident Registration Act; [asawa ng pinuno ng tahanan, direktang kamag-anak sa
dugo ng pinuno ng tahanan, direktang kamag-anak ng kadugo ng asawa ng pinuno ng tahanan, asawa ng direktang kamag-anak sa dugo ng

pinuno ng tahanan, asawa ng miyembro ng tahanan (limitado sa certified extract ng resident registration record), o isang direktang
kamag-anak sa dugo ng isang miyembro ng tahanan (limitado sa certified extract ng resident registration record)].
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AlE O._'(EO.J) (Lagda o Selyo)
Aplikante (sarili) S ON ) Al -2 3
Address (Si * Do) (Si * Gun * Gu)
of 2t
Contact Number
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AEel Pangalan Numero ng rehistradong residente
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Aphkante (Lagda o Selyo)
(Mga miyembro ng tahanan
at direct descendants) o9 2K
Contact Number
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AEel Pangalan Numero ng rehistradong residente
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Aphkante (Lagda o Selyo)
(Mga miyembro ng tahanan
at direct descendants) o F‘%"J-(‘I
Contact Number
o8 FolSEHs
alEel Pangalan Numero ng rehistradong residente
Mich el & EA =S (MY E= ol
Aphkante (Lagda o Selyo)
(Mga miyembro ng tahanan
at direct descendants) o2
Contact Number
o8 FUSEHE
AlEel Pangalan Numero ng rehistradong residente
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Aphkante (Lagda o Selyo)
(Mga miyembro ng tahanan
at direct descendants) oi2hx
Contact Number
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Alinsunod sa Artikulo 29, Paragraph 6 ng " Resident Registration Act; at Artikulo 47-2, Paragraph 1 ng

Enforcement Decree ng parehong Act, nag-aaplay kami para sa mga paghihigpit sa Inspeksyon at pag-isyu ng

kopya/certified extract ng resident registration record.
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Sa Pinuno ng Si, Gun, Gu o Pinuno ng Eup, Myeon, Dong at Pinuno ng Sangay ng
Tanggapan

(512)

(Likod)
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% Kinakailangang magsumite ng mga dokumentong ebidensya na nasa ilalim ng alinman sa mga sumusunod na

subparagraph kapag isinumite ng aplikante ang aplikasyong ito. Gayunpaman, ayon sa subparagraph 3, kailangang
maglakip ng mga dokumento gaya ng medikal na sertipiko na inisyu ng isang institusyong medikal sa ilalim ng Artikulo
3(2)1at3ng "Medical Service Act; o kahit anong dokumento na nagpapahayag ng pinsala ng karahasan sa
tahanan (domestic violence) na inisyu ng tanggapan ng pulisya kapag nagsusumite ng aplikasyon.
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. Pagkumpirma ng pagpapayo na ibinigay ng pinuno ng isang sentro ng pagpapayo na may kaugnayan sa
e 2 karahasan sa tahanan na itinatag sa ilalim ng Artikulo 5 ng "Batas sa Pag-iwas sa Karahasan sa

™ o . .

o . Tahanan at Proteksyon ng mga Biktima, atbp. ; o ang pinuno ng isang emergency na sentro ng
Kalakip na i, S .
telepono na itinatag sa ilalim ng Artikulo 4-6 ng parechong Batas
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2. Dokumentong nagkukumpirma sa pagpasok ng biktima sa isang pasilidad para sa kanyang proteksyon ng
karahasan sa tahanan (domestic violence) na inisyu ng pinuno ng pasilidad ng proteksyon sa biktima ng
karahasan sa tahanan na itinatag sa ilalim ng Artikulo 7 ng " Batas sa Pag-iwas sa Karahasan sa
Tahanan at Proteksyon ng mga Biktima, atbp. ; o dokumento ng kumpirmasyon sa pagpasok ng
biktima sa emergency shelter na inisyu ng pinuno ng emergency telephone center na itinatag sa ilalim ng
Artikulo 4-6 ng parehong Batas
3. THE At ES®, M7zof wet MXE ESAldol Fo| Lt ARAIMEIM £E e
stol A
. Kumpirmasyon ng pagpapayo o kumpirmasyon ng admission na inisyu ng pinuno ng isang pasilidad ng
proteksiyon na itinatag at ipinasa sa Artikulo 7 ng  "Crime Victim Protection Act |
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4. Pagkumpirma ng pagpapayo na ibinigay ng pinuno ng Sexual Violence Victims Counseling Center na
itinatag sa ilalim ng Artikulo 10 ng " Act on the Prevention of Sexual Violence and Protection of
Victims; o ang pinuno ng Integrated Support Center for Victims of Sexual Violence na itinatag sa
ilalim ng Artikulo 18 ng parehong batas
5. TEEHYR A mafAtES Sofl met HE, Mi2zof ufet dxE YEHIAESAY
Zo| Yot dEAHTGHA ESAIM i =elA
. Kumpirmasyon ng pagpasok ng biktima sa pasilidad ng proteksyon ng karahasan sa sekswal na inisyu ng
pinuno ng pasilidad ng proteksyon sa biktima ng karahasan na itinatag alinsunod sa Artikulo 12 ng
" Act on the Prevention of Sexual Violence and Protection of Victims
6. "SHREIIEX YY) HM19xol w2t HXE AXFZXA[Le FHo| wIEt dAXY
A =helM
6. Kumpirmasyon ng pagpasok sa isang pansamantalang suportang pasilidad ng kapakanan na inisyu ng
pinuno ng pasilidad na nagbibigay ng pansamantalang suporta sa kapakanan na itinatag alinsunod sa
Artikulo 19 ng  "Single-Parent Family Support Act
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7. Kumpirmasyon ng pagpapayo na inisyu ng pinuno ng lokal na ahensya ng proteksyon ng senior citizens
na itinatag at ipinasa sa Artikulo 39-5 (2) ng " Elderly Welfare Act |
8. "mol= X, M39Z2ol190] izt MX|E strjmlsh el M E ol Zo| wWZh strhms) ol
HMBHH 2 ol
8. Kumpirmasyon ng pagpasok sa isang shelter na eksklusibo para sa mga inabuso na matatanda na inisyu
ng pinuno ng shelter na itinatag at ipinasa sa Artikulo 39-19 ng " Elderly Welfare Act
9. 'FOUSEY, M7x4M 1835 2t=0l wE mlshAtof et FRUSEHS HE 2 XM
9. Abiso ng desisyon na baguhin ang Numero ng rehistradong residente para sa biktima alinsunod sa
Artikulo 7-4 (1) 3 (d) ng "Resident Registration Act
10. TotsSXH, M1sx=M 18 wE ESEXE MAE
SHAE - BHAIY - SERAAIY - EXIAL - SER XA EE AT - 25 - FHIO|
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10. Pagkumpirma ng katotohanan ng proteksyon ng mga apektadong bata na ibinigay ng Alkalde ng
munisipyo, Alkalde ng metropolitan, ng Alkalde ng isang espesyal na metropolitan, ng Gobernador ng
Do, Gobernador ng Espesyal na Self-Governing Province, o ang pinuno ng Si/Gun/Gu na nagpatupad ng
mga hakbang sa proteksyon sa ilalim ng Artikulo 15 (1) ng "Child Welfare Act
11 TOISESABAA | HM3Zo| e YAIZA - BEHE - AAEHE EE
TsolsE sy MM S8 wE 22
11. Pinatunayang Kopya o certified extract ng nakasulat na desisyon sa mga pansamantalang hakbang,
disposisyon ng proteksyon, pansamantalang utos ng proteksyon, o utos ng proteksyon sa bata ng biktima
sa ilalim ng Artikulo 3 ng " Child Protection Trial Rules
12, I EENTRE, M3x0l 2 YAIEA - YABSHY £E UHREEHY BHMS
s& E= =2
12. Pinatunayang Kopya o certified extract ng nakasulat na desisyon sa mga pansamantalang hakbang,
pansamantalang utos ng proteksyon, o mga utos sa proteksyon ng biktima sa ilalim ng Artikulo 3 ng
Family Protection Trial Rules |
13. TAEAMAARTE | HM103ZM 180l e D4 - DHAHA ZFZDEX|A
13. Paunawa ng resulta ng desisyon sa kaso ng akusasyon sa ilalim ng Artikulo 103 (1) ng "Mga
Panuntunan sa Kaso ng Public Prosecutor |
14. THEAAANRFE ) H119ZM 28| T2 AFHZEEZAD SYA
14. Sertipiko ng resulta ng desisyon ng kaso sa ilalim ng Artikulo 119 (2) ng "Mga Panuntunan sa Kaso ng
Public Prosecutor |
15. TA&ESAFA, Mo7xZHM28o| w2 F=AZ D XM
15. Paunawa ng mga resulta ng imbestigasyon sa ilalim ng Artikulo 97 (2) ng "Mga Panuntunan sa
Pagsisiyasat ng Pulisya |
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16. Kopya ng final na desisyon ng korte
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1. Kapag ang biktima sa ilalim ng Article 2, Paragraph 5 ng "Espesyal na Batas Parusa sa Domestic Violence Crimes, atbp.; at ang isang
domestic violence offender sa ilalim ng Article 4, ng parehong Act ay may ibang Address ng pagpaparehistro, ay maaaring italaga bilang
isang paksa at mag-aplay para sa mga Paghihigpit sa inspeksyon at pag-isyu ng kopya/certified extract ng resident registration form para sa
biktima at mga miyembro ng tahanan, at agarang mga inapo ayon sa Artikulo 29, Paragraph 2, Aytem 5 ng " Resident Registration Act
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2. Ang mga aplikasyon para sa mga paghihigpit sa Inspeksyon at pag-isyu ng kopya/certified extract ng resident registration form ay dapat
isumite at ilapat ng biktima ng karahasan sa tahanan (domestic violence) sa opisina ng eup/myeon o community service center kasama ang
pagkakakilanlan ID card gaya ng Resident Registration Card
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Paraan ng Pagfill-out ng Form
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Ang “aplikante” ay maaaring pumirma sa halip na mag-stamp.
dFelztel gApPztol= MEele JIE2ASEFol SHE s taAtete] 2AE 7Ix gt
Sa column na “Relasyon sa Aplikante”, ilagay ang relasyon sa may-katuturang tao na nakarehistro sa Certificate ng family relationship
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1.
1.
2.
2.

registration ng aplikante.
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